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Abstract

This study examines the translation of auto-antonyms in the
Glorious Qur’an in three selected Translations, namely, The
Meaning of the Glorious Qur'an (1930) by Muhammad
Marmaduke Pickthall, Interpretation of the Meanings of the
Noble Qur'an (1999) by Muhammad Muhsin Khan and
Muhammad Tagi-ud-Din al-Hilali & Khan, and Towards
Understanding  the  Ever-glorious  Qur'an  (2003) by
Muhammad Mahmoud Ghali. The term “auto-antonyms”
describes a linguistic phenomenon of the Arabic language by
which a single word carries two opposite meanings. Analysis
iIs achieved by applying Newmark's notion of semantic versus
communicative  translation, the functional approach to
translation advocated by Vermeer, Katerina Reiss and
Christiane Nord, in addition to the compensation strategies set
forth by Dickens, Hervey & Higgins. The study investigates
how the translators of different linguistic backgrounds
translated auto-antonyms from Arabic into English through
applying the notion and approach suggested. The thesis
explains the strategies or techniques adopted by the translators
in question to render auto-antonyms in the Glorious Qur’an.
The loss involved in rendering auto-antonyms and the
compensation strategies used by the translators to alleviate loss
are analyzed. The thesis also shows how the linguistic and
cultural backgrounds of each translator help him to reach the
appropriate translation pointing out the major differences

between the translators.
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Chapter One

Introduction and Background

1.1. Introduction

The current study is an attempt to shed light on the translation of
auto-antonyms in the Glorious Qur’an. The term auto-antonyms describes
a remarkable phenomenon of the Arabic language when a single word
carries two opposite meanings. To effectively carry out this study, three
translations have been chosen: Towards Understanding the Ever-glorious
Qur'an (2003) by Muhammad Mahmoud Ghali, Interpretation of the
Meanings of the Noble Qur'an (1999) by Muhammad Muhsin Khan and
Muhammad Tagi-ud-Din al-Hilali and The Meaning of the Glorious

Qur'an (1930) by Muhammad Marmaduke Pickthall.

The language of Glorious Qur’an has always been a favorable and
rich topic for linguistic studies. Moreover, Arabic is a highly, expressive,
and complex language. It is also quite remarkable phonologically,
morphologically semantically and syntactically. It has its unique features
and characteristics such as diacritical markers, parsing signs, duality and

varied inter-sentence connectors.

In addition, the language of the Glorious Qur’an is loaded with

many features that reveal its eloquence and high degree of accuracy. The


http://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Muhammad_Mahmoud_Ghali&action=edit&redlink=1
http://en.wikipedia.org/wiki/Noble_Qur%27an_%28Hilali-Khan%29
http://en.wikipedia.org/wiki/Noble_Qur%27an_%28Hilali-Khan%29
http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Muhsin_Khan
http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Taqi-ud-Din_al-Hilali

